<Z>208. KÁTOLY</Z>

<P>  Kátoj: Kátol, -ba, -bu, -ba, -i: n. Khȧtol ‘Katol’, in, foun, ȧff Khȧtol: Khȧ-

tol(ə)r: szh. Kátoly, u Kȧtolyu, iz Kȧtolyȧ, u Kátoly, kȧtolyszkȧ [BC1, 5: Katoly
BC4: Szent Katherina (!) BC6, 8, SchQ1‒9: Kátoly 1715: Katol (Bm. L. Conscr.

4. p. 11.) K8: Kátoly K9: Kátol K12: Katoly, Kátoly P, K16, F4, Hnt, Bt, Mo-

FnT2: Kátoly] ‒ T: 876 ha/1679 kh ‒ L: 544.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végén katolikus délszlávok (sokácok) éltek itt. Sokác lakossága

mellé 1780 körül németek, a múlt század első felében pedig magyarok kezdtek letele-

pedni. 1930-ban 163 magyar, 341 német és 237 sokác anyanyelvű élt itt. Az 1945 után

kitelepített németek helyébe 38 család jött a környékről, a Felvidékről (Galánta kör-

zetéből) és 2 család Erdélyből. Csak egy részük maradt a községeben. 1970-ben 72 ma-

gyar, 115 német és 363 délszláv lakta. ‒ Nh.: A község neve Gátalj volt, de ezt a hor-

vátok és a németek nem tudták kiejteni, így lett Kátoly. Mások szerint a templom

védőszentjétől (szh. Kátó) kapta nevét. ‒ P. sz. „nevét a Szt. Katalinnak szent temp-

lomától vette”. ‒ Fcs.: A berkesdi erdőt a régi horvátok néhány opánkáért (‘bocskor’)

eladták a berkesdieknek. ‒ Fcs.: Hová mész? ‒ kérdésre a németek így válaszoltak:

“Aff Szilárd kéme Spekk széne” (Szilágyra megyünk szalonnát pirítani). A német táj-

nyelvi azonos alakú igék jelentése: pirítani, ill. énekelni. ‒ A régi hivatalos dűlőne-</A-1><-P> @@1@<S271>

<-P><A-1>vek szerb-horvát nyelvűek. A németség csupán néhányat vett át; helyettük (fuldai)

tájnyelvi névváltozatokat használja. Az 1945 után betelepülő magyarok a hivatalos

horvát elnevezéseket vették át. Az újabb magyar változatokat a tsz vezetősége alakí-

totta ki ‒ a meglévők mintájára ‒ a táblásítás és a tsz-összevonás után. A dűlőnevek

így jól tükrözik a horvát-német-magyar nyelv egymásra hatását.</A-1></P>

<P>  Kátoly [1296: Katlh: Györffy 1:322]. Puszta szn.-ből alakult magyar név-

adással; vö. m. R. Katl [1210: ÁÚO. 1:105] szn. Ez utóbbinak ajánlott török

származtatása vizsgálatra szorul. A Katalin családjába tartozó m. R. Katl
[1343: MNy. 47:184] női szn.-nek a -l képzője kétségtelenül német (FNESZ.

322.).</P>

<P>  1. Puszta: n .Pusztə ‘Pußta’: szh. Pusztȧrȧ [Püspöki-puszta NB: Kátolypusz-

ta] É, a pécsi püspökség egykori uradalmi épületei; részben lebontva. 2. Téesz-

iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Téesz-Kanzlei’: szh. Iroda É, az Új Élet Mgtsz köz-

ponti irodája, régebben uradalmi épület. 3. Patak: n. Króvə ‘Graben’: szh. Pȧ-

tok [P: Réka] Vf. ‒ P. sz. „meleg forrású patak”. 4. Fëlső-híd: n. Ёvər Prikə
‘Ober Brücke’: szh. Gornyá tyuprijȧ Híd a falu felső végén. 5. Tejcsarnok: Csar-

nok: Tejház: n. Milihhȧlə ‘Milchhalle’: szh. Svëcëráj É, tejbegyűjtő. 6. Náj-

kërëszt: Csarnok-kereszt: n. Nȧjsz Krȧic ‘Naj-Kreuz’: n. Milihhálə Krȧic ‘Milch-

halle Kreuz’: szh. Nȧjov krízs ‘Naj-kereszt’ Ke, az állíttató család, ill. a tejcsar-

nok nevéről. 7. Csarnok-híd: n. Milihhȧlə Prikə ‘Milchhallebrücke’: szh. Tyup-

rijȧ kod svëcërájȧ Híd a csarnoknál. 8. n. Ёvərëkk: n. Ouvərëkk ‘Obereck’: szh.

Gornyi kráj ‘felvég’ Fr, a falu É-i része. 9. Tüzoltószertár: n. Fȧiəvëərgəhausz
‘Feuerwehrhaus’: szh. Strcálykȧ ‘fecskendő’ É. 10. Kulturház: Klub, -ba: n.

Khultúrhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Kultur(ni dom) É, művelődési otthon. 11. Bolt:

Kocsma: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’: szh. Dutyȧn: szh. Bir-

cusz É, vegyesbolt és italbolt. 12. Kocsma-híd: n. Viətszhȧusz-Prikə ‘Wirtshaus-

brücke’: szh. Tyuprijȧ kod bircúzȧ ‘híd a kocsmánál’ Híd a kocsma előtt. 13.
Tanács: n. Tonács: szh. Tȧnács É, az erzsébeti közös tanács helyi kirendeltsége.

14. Templom-hid: n. Khiərhə-Prikə ‘Kirchenbrücke’: szh. Tyuprijȧ kod crkvë
Híd a templom előtt. 15. Templom: n. Khiərih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ [Szent Ka-

talin-templom] É, a. sz. 1911-ben épült. 16. Emléktábla: n. Tënktófl ‘Denktafel’:

szh. Szpomën kod crkvë ‘emléktábla a templomnál’ Emléktábla a templom falán

az 1. világháború halottai emlékére. 17. Uj iskola: Iskola: Ovoda: n. Nȧi Sull
‘Neue Schule’: n. Sull ‘Schule’: n. Ouvodȧ ‘óvoda’: szh. Gornyȧ skolȧ ‘felső is-

kola’: szh. Skolȧ É, jelenleg óvoda, mivel a tanulók a máriakéméndi körzeti is-

kolát látogatják. 18. n. Unərëkk ‘Untereck’: szh. Dolnyi krȧj ‘alvég’ Fr, a falu

déli része. 19. [Szabadság u] U, a falu egyetlen, hosszan elnyúló utcája. 20. Régi

iskola: n. Ȧlt Sull ‘Alte Schule’: szh. Dolnyȧ skolȧ ‘alsó iskola’ É, korábban

épült. A falu alsó részén található; az alsó tagozat iskolája volt. 21. Alsó-hid:
n. Unər Prikə ‘Untere Brücke’: szh. Dolnyȧ tyuprijȧ Híd a falu alsó részén.

22. Hartmann-kocsma: n. Hȧrtmȧnnsz Viətszhȧusz ‘Hartmanns Wirtshaus’:

szh. Bircuz: szh. Sȧjnovityëv bircusz É, volt tulajdonosairól. Helyén most ját-

szótér épül. 23. Téglaégető: n. Cíhloufə ‘Ziegelofen’: szh. Ciglánȧ: szh. Sȧjnovi-

tyëvȧ ciglánȧ [K8: Téglaégető] É, volt tulajdonosáról. Lebontva. 24. n. Kro-

təkȧszə ‘Krötegasse’: n. Nikszpróutkȧszə ‘Nichtsbrotgasse’: szh. Zábrgyë ‘a hegy

mögött’ [Karasica u] U, néhány lakóházzal. A név a Karasica közelségére (ezért

‘Béka utca’ is), hajdani nincstelen lakóira, ill. az utca fekvésére céloz. 25. Pász-

torház: Bikaistálló: n. Hȧltəshȧusz ‘Haltershaus’: n. Vikəstȧll ‘Farrenstall’: szh.

Pȧsztjërszkȧ kutyȧ: Bikinȧ stȧlȧ É, valamikor a község pásztorai részére. Az

istállót lebontották. 26. Szabadság-emlékmű: Kaszapovics-emlékmű: n. K.-<-P> @@1@<S272>
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<-P>Ténkmól ‘K.-Denkmal’: szh. Kȧszȧpovityëv uszpomën Emlékmű a 48-as cen-

tenárium és Kaszapovics András, a falu volt vezetőjének emlékére. 27. [Kasza-

povics tér] Tér, ill. az utca kiszélesedő része. Új elnevezés. 28. Nagy-hid: n.

Kroszə Prikə ‘Große Brücke’: szh. Vëlikȧ tyuprijȧ Híd a Karasicán. 29. n. Kisə

Krȧic ‘Kiss-Kreuz’: n. Ȧndrëzə Krȧic ‘Andreas-Kreuz’: szh. Kisov krízs Ke,

tulajdonosáról, Kiss Andrásról kapta nevét.</P>

<P>  30. Szilágyi-dűlő: n. Sziládr ‘Silader (Teile)’ szh. Gornyi riszityi ‘felső részek’

[K8: Gore risics; sz K12: Gornye Risziće; sz P: Gornye dűlő; sz] Os, Dt, S, sz,

a szilágyi határ szomszédságában. 31. n. Trouvə pȧin Krȧic ‘Droben beim

Kreuz’: szh. Kod krízsȧ ‘a keresztnél’ S, sz. A Szilágyi-kereszt szomszédságá-

ban elterülő dűlőrész. 32. Szilágyi-kërëszt: n. Szilád(ə)r Krȧic ‘Szilader Kreuz,:

szh. Pȧlkin krízs ‘Palkó keresztje’ Ke, Barics Pál állíttatta a Szilágyi-dűlőn. 33.
n. Strossztál(ə)r ‘Straßenteile’: szh. Nȧputu ‘útnál’ [K8: Naputu; sz] S, sz egy

korábban fontos dűlőút (38. sz. név) mellett. 34. n. Linkszkvilə ‘Link-Quelle’:

szh. Bunȧrity ‘forrás’ F, a múlt században még meleg vízű forrás. Neve egykori

tulajdonosára utal. 35. n. Linkszpót ‘Link-Bad’: szh. Kupkȧ ‘fürdő’ Vf, a forrás

(34. sz. név) vízfolyásának csekély kiterjedésű természetes medencéje. Meg-

szűnt. 36. n. Lohtál(ə)r ‘Lochteile’: szh. Dolȧcsȧ ‘völgy’ [K8: Dolacsa; sz] Vö, S,

sz; nevét fekvéséről kapta. 37. Szilágyi ut Út a Szilágyi-dűlő felé. A tsz létesí-

tette. 38. Szilágyi ut régi: n. Szilád(ə) Vëk ‘Silader Weg’: sz. Szilágyszki pút:
szh. Gornyi pút ‘felső út’ Út a felső dűlőkön át Szilágy felé. Eperfás, “megyei”

út volt. 39. Nádas-dülő: szh. Gornyë polyë ‘felső mező’ [K9, 12: Gornye Polye;
sz P: Gornye dűlő; sz MoFnT2: Gornyepolje] S, Os, sz, l. Ide tartozik: 33, 36, 40,

46‒47. 40. n. Ruərtál(ə) ‘Rohrteile’: szh. Trszkȧ ‘nádas’: szh. Kod bunȧrityȧ ‘a

forrásoknál’ [K8: Kod Bunaricza; sz] S, sz. A nevek egykori nádasra s a ber-

kesdi rét közeli forrásaira emlékeztetnek. 41. [K9: Lanabetta; sz, sző] Határ-

rész; ide tartozott az egész nyugati határ. 42. Szilfás-dülő: n. Pusztəfëlt ‘Puß-

tafeld’: szh. Pusztȧrȧ ‘puszta’ [K8: Nagy völgy] Vö, Os, S, sz, korábban uradal-

mi birtok. Nevét a hajdani szilfákról és a pusztáról kapta. L. 47. és 1. sz. név!

Ide tartozik: 48. 43. Jërȧntov bunár ‘Jeránt kútja’ Kút, egykori tulajdonosáról.

44. n. Lionkszfëld ‘Linskfeld’: szh. Lístyë: szh. Szpȧinszkȧ zemlyȧ ‘uradalmi föld’

[K8: Listre; sz, r K9: Listye; l K12: Liestye; sz, l MoFnT2: Listye] Ds, S, sz,

az egykori tulajdonos nevéről. 45. [K9: Reminantra; sz] Ide tartozott: 42, 44,

49, 52. 46. Sȧfləstál ‘Schaffelsteil’: szh. Bjëlis ‘fehéres’ S, sz; a horvát név fe-

héres, terméketlen talajra utal. 47. n. Suksztálər ‘Schuckteile’ szh. Vodënistyë
‘malomföld’: szh. Kod briësztȧ ‘a szilfánál’ [K8: Vodenisisce; sz, Briesta; sz]

S, sz, nevét a közeli berkesdi malomról (Schucksmühle: Babos-malom) és a haj-

dani szilfákról kapta. 48. n. Poudərëfuəm ‘Bodenreform’: szh. Nȧ lȧncu ‘a lán-

coknál’ S, sz. A név az 1. világháború utáni földreformra emlékeztet, amikor

egy-egy “lánc”-ot osztottak a kisgazdáknak. 49. [K8: Fertályos; sz] S, sz. 50.
Téeszcsé: Téesz-major: Major, -ba Maj, központi major. 51. Szellői út: n. Szélirə

Vëk ‘Szellőer Weg’: Szelluvszki pút Út Szellő felé. 52. n. Krézəsfëlt ‘Gröszers-

feld’: szh. Grëszërovȧ pusztȧrȧ ‘Grőszer pusztája’ S, sz, a volt tulajdonos ne-

véről. 53. Némët hostëll: n. Houstellsztál(ə) ‘Hofstellenteile’: szh. Svȧpszkȧ brdȧ
‘sváb hegy’: szh. Svȧckȧ hostel ‘sváb szérű’ [K8: Hegyoldal; l] S, Os, sz, l, főleg

a németség birtokában volt. 54. n. Krousz Tál(ə) ‘Große Teile’: szh. Vëliki ‘nagy

dűlő’ [K8: Velika linea; sz] S, sz. A szokásosnál nagyobb földek. 55. n. Stëkktál
‘Stücktál ‘Stückteile’: szh. Iszpod vëliki ‘a nagy (dűlők) alatt’ S, sz. A nagy

parcellákhoz képest kisebb darabok. 56. n. Ȧbrgyë: szh. Zȧbrgyë ‘a hegy mö-

gött’ [K8: Uradalmi legelő; sz] S, l, r, sz. Nevét fekvéséről kapta. 57. n. Cvisih

tə Krëvə ‘Zwischen den Gräben’: n. Vízəkoȧtə ‘Wiesengarten’: szh. Mëd gȧ-<-P> @@1@<S274>

<-P>támȧ ‘a gátak között’ S, r, sz; két patak közötti terület, ezt jelzi a név. 58. Ka-

rasica: n. Kȧrȧsic ‘Karaschitza’: szh. Kȧrȧsicȧ [Gy1: Krasou, Karaso, Karasu,

Crassow, Crasso, Crasow, Karasov, Karasou, Karasou Karasoaga, ‘Karassó;

Vf K2: Kárásicza P: Karasitza Bt, MoFnT2: Karasica] Vf, csatornázott meder-

ben. A FNESZ (317) sz. a középkori K(a)rassó név etimológiailag azonos a Ka-

ras-sal. Ez pedig a csuvasos jellegű ótörök *qara šuy ‘fekete víz’ átvétele. “Az

újabb Karasica névváltozat a m. Karassó-ból származó szb.-hv. Karasica visz-

szakölcsönzése.” 59. Felső-rét: n. Évər Vízə ‘Oberwiesen’: n. Szëlirə Vízə ‘Szel-

lőer’ Wiesen’: szh. Gornyi rít ‘felső rét’ [K8: Gore rét; r K9: Gornye rét, Gornye

rit; l, r, s z K12: Gornye rét; l P: Gornye dülő; r] S, sz, l; É-abbra fekszik a

többi rétnél. ‒ Nh.: A 2. világháború idején német katonai repülőtér volt.

Kremsberger Jakab molnár 1944 nyárutóján egy viharos esőzés éjjelén titok-

ban átvágta a malomgátat, és elárasztotta a repülőteret. Ide tartozik: 71. 60.
Országút: n. Strossz ‘Straße’: szh. Drum [Szederkény‒pécsváradi országút]
Út. 61. n. Rëbrȧ: szh. Rëbrȧ ‘borda’ [K8: Oldal; l P: Rébro dülő; l] Do, Men, e,

l; bordázott felszínéről kapta nevét. 62. n. Fiətən Vȧlltál(ə)r ‘Vordere Wald-

teile’: szh. Bȧlokánȧ: szh. Bȧlȧhánȧ [MoFnT2: Balokány-dűlő] Do, S, sz, koráb-

ban erdő és legelő volt. 63. n. Hénən Vȧlltál(ə)r ‘Hintere Waldteile’: szh. Krcsë-

viȧna ‘irtásföld’ [K8: Kercsevina; sz, l K9: Kercsevina, Kertsovina; r, sz K12:

Krcevina; sz P: Kercsevina; sz] Do, Os, S, sz. ‒ P. sz. “erdő volt, és kiirtatott”.

64. Berkësdi ut: n. Perkis(ə) Vëk ‘Berkischer Weg’: szh. Bërkuski pút Út Ber-

kesd felé. 65. n. Krȧictál ‘Kreuzteil’: szh. Kod krízsȧ ‘a keresztnél’ [K8: Naputu;
sz ‘az út mellett’] S, sz, a dűlőben álló keresztről. 66. Kërëszt-dülő Ds, O, sz.

Határrész ‒ egy régebbi dűlőről (65. sz. név) elnevezve. Ide tartozik: 54, 66, 69,

80. 67. n. Fluərjáni Krȧic ‘Florian-Kreuz’: szh. Krízs ‘kereszt’ Ke, a talapzaton

álló kisméretű Flórián-szoborról. Régebben körmenetben zarándokoltak ide. 68.
Rövid-dülő S, sz. Határrész. Ide tartoznak a Kereszt-dülő K-i, rövidebb földjei.

69. szh. Zȧ vinogrȧdom ‘a szőlő mögött’ Ds, sz, S, itt valamikor szőlők voltak ...

70. n. Hȧnəftrészə ‘Hanfröste’: n. Hanəftkróvə ‘Hanfgraben’: szh. Mëd gȧtámȧ
‘gátak között’: szh. Kudilistyë Vf, r; kenderáztató. 71. n. Lȧnə Vízə ‘Lange Wie-

sen’ S, r, a parcellák alakjáról. 72. n. Stëlckróvə ‘Stelczgraben’: szh. Stëlcovȧ

gát’ Stelcz-patak’ Vf, malomárok volt. 73. Solti-malom: n. Cigȧinərmíl ‘Zigeu-

nermühle’: n. Stelcmíl ‘Stelczmühle’: szh. Cigȧnszkȧ vodënicȧ ‘cigánymalom’

[K16: Zigeunermühle F4: Cigány m. Tur.: Zigeunermühle] Ma, volt tulajdonosa,

Solti (Stelcz) nevéről. A korábbi név eredete ismeretlen. 74. n. Perihtál(ə)r
‘Bergteile’ Ds, sz. Domborzatáról nevezték el. 75. Hosszú-dűlő Ds, sz, sző, e.

Határrész ‒ egy régebbi dűlő (76. sz. név) nevéről. Ide tartozik: 62, 63, 76, 78‒
79. 76. n. Lȧnə Tál(ə)r ‘Lange Teile’: szh. Dugȧcskȧ krcsëvinȧ ‘hosszú irtásföld’

Do, S, sz. Szokatlan hosszú. 77. [K9: Szilvás; l, r, sz] Határrész. Ide tartozott:

63, 75, 102, 122. 78. n. Nȧtrȧk: szh. Nȧdrȧg: szh. Nȧtrȧk ‘vissza’ (L. 79. sz. név-

nél) Ds, sz. 79. Nadrág-völgyi-rét: n. Nȧtrȧkszvízə ‘N.-Wiesen’: szh. Nȧdrȧcki

rít ‘Natrag-rét’ [K8: Nadrági völgy; l P: Nadrágvölgy dűlő; r] S, e, r. Nógrád

nevű elpusztult falu emlékét őrzi. [Gy1:349: Nougrad, Nogrod, Neugrad] ‒
Nh.: A török elleni harcok során a hátrálók ezen a helyen a natrag (‘vissza, hát-

ra’) szót kiáltozták. 80. n. Gyuriontól: szh. Gyurindól ‘György völgye’ [K8: Gyu-

rindol; sz MoFnT2: Gyurindol] Os, sz, föltehetően egy korábbi tulajdonos ne-

véről. Ide tartozik: 90. 81. n. Vësplȧcc ‘Waschplatz’: n. Nȧ gáti ‘gátaknál’ A so-

kac asszonyok itt mosták és sulykolták a fehérneműt. 82. n. Ruzsëksz Króvə
‘Ruzsekgraben’: szh. Ruzsëkovȧ gát ‘Ruzsek-árok’ Vf, a Ruzsek-malom (86. sz.

név) malomárka volt. 83. Ruzsëk-kërëszt: n. Ruzsëksz Krȧic ‘Ruzsek-Kreutz’:

szh. Ruzsëkov krízs Ke, egy volt malomtulajdonos (86. sz. név) állíttatta. 84. n.<-P> @@1@<S275>

<-P>Júdə Khiərhəhouf ‘Juden-Kirchhof’: szh. Zsidovszkó gróblyë ‘Zsidó temető’ Ds,

e. Ide, saját telkére kényszerült temetkezni egy zsidó család. A hely most aká-

cos. 85. n. Tríp ‘Trieb’: szh. Pút mëd ritimȧ ‘út a rétek közt’ Út; terelőút volt a

Nagy-hídtól a Ruzsek-malomig. 86. Pëcc-malom: Ruzsëk-malom: n. Pëcəmíl
‘Petzmühle’: n. Ruzsëkszmíl ‘Ruzseksmühle’: n. Krëmszpërgəs Míl ‘Kremsber-

gersmühle’: szh. Nácikinȧ vodënicȧ ‘Náci (Ignác)-malom: szh. Ruzsëkovȧ vo-

dënicȧ ‘Ruzsek-malom’ [K16: Petzmühle F4: Petz m. MoFnT2: Ruzsekmalom]

Ma, Lh ‒ volt tulajdonosairól. 87. n. Ruzsëksz Houl ‘Ruzsek-Hohle, Ruzsëksz

Vëg: szh. Ruzsëkov szurduk, ~ pút ‘Ruzsek-szurdok, ~ út’ Hor, út a közeli ma-

lom nevéről. 88. Dögkút: n. Ászprunə ‘Aasbrunnen’: szh. Dögkút Akna elhul-

lott állatok megsemmisítésére. 89. n. Fúszvëk ‘Fußweg’: szh. Sztázȧ ‘ösvény’ Út

a Gyurindol-dűlőn át. 90. n. Fúszvëksztál ‘Fußwegteil’: szh. Nȧ sztázi ‘az ös-

vénynél’ Os, sz, a Gyurindol dűlőn áthaladó gyalogútról. 91. Sportpája: n.

Sportplȧcc ‘Sportplatz’: n., szh. Fodbalpája: korábban: n. Soffrú ‘Schafruhe’:

szh. Plándístyë ‘delelő’ S, sportpálya, korábban delelő és cséplőhely. 92. n. Ru-

zsëksz Prikə ‘Ruzsekbrücke’: n. Krëmszpërgəs Prikə ‘Kremsberger-Brücke’:

szh. Ruzsëkovȧ tyuprijȧ ‘Ruzsek-híd’ Híd az országúton ‒ a közeli malomról

(86. sz. név) elnevezve. 93. n. Láməléh(ə)r ‘Lehmlöcher’: szh. Kod Ruzsëkovë

jámë ‘Ruzsek gödreinél’ Gs, l, a malom közelében. Itt készítettek vályogot az

építkezéshez. 94. Dögtér: n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’: szh. Mȧrvënszko gróblyë Dög-

tér, használata megszűnt. 95. szh. Dolnyë polyë ‘alsó mező’ [K12: Dolnye polye;
sz P: Dolnye dűlő; sz] O, s, sz. Határrész; a Gornje polje-tól (39. sz. név) D-re

eső dűlők. Ide tartozik: 54, 55, 66, 68, 80, 90, 97, 114, 117, 123. 96. Lánc-dűlő S,

sz. Határrész. Egy régebbi dűlő nevéről. Ide tartozik: 97, 114, 117, 123. 97. n.

Khédətál ‘Kettenteil’: szh. Lánȧc ‘láncföld’ [K8: Lánczi; sz, r] S, sz. Régi föld-

osztás mértékegységének emlékét őrzi. 98. n. Khiərhetál(ə)r ‘Kirchenteile’: szh.

Kod gróblyȧ ‘a temetőnél’: szh. Kod krízsȧ ‘a keresztnél’ [Mér: Kápolna mel-

letti dűlő; sz] S, sz, a régi templom, a temető s a Frick-kereszt (106, 108, 111.

sz. név) szomszédságában. 99. n. Krautkoȧtə Vízə ‘Krautgartenwiesen’: szh. Rít

kod spȧjnicë ‘rét az uradalmi földnél’ S, r, a káposztáskertek közelében. 100.
Pincensor: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’: szh. Pȧdrumori Pincék és présházak sora.

101. n. Ȧlt Vȧigəpiərih ‘Altes Weingebirg’: szh. U sztárom ‘az öreg (szőlő)-ben’

Ds, sző, sz. A legrégibb szőlőtelepítés helye. 102. Zártkert: szh. Novi szád ‘új

szőlők’ [K8: Novisad, Novi sad; sző K12: Novi sad; l, sz, Ujhegy; l P: Ujhegy;
sz] Ds, Fs, sző, sz. Itt voltak az újabb telepítésű szőlők. Ide tartozik: 100, 101,

103‒105. 103. n. Nȧi Vȧigəpiərih ‘Neues Weingebirg’: szh. Novi szád ‘új sző-

lők’ Ds, Fs, sző, sz. Ide tartozik: 104‒105. 104. n. Khëləplëcc ‘Kellerplätze’ Itt

korábban pincék voltak. 105. szh. Vȧrȧjcki dól Vö, Os, sző, sz. ‒ A. sz. az el-

pusztult Váralja község [Gy1:323. Varalya, Varala] rejlik a névben, bár nem

közvetlenül szomszédos a marázai, liptódi és kéméndi Vároli-dűlőkkel. 106. Te-

mető, -be: n. Khiərhəhouf ‘Kirchhof’: szh. Gróblyë Te. 107. n. Krȧutkoȧtə
‘Krautgarten’: szh. Szpȧjnicë ‘uradalmi földek’ S, sz, az uradalmi földből osz-

tott káposztáskertek. 108. Régi templom: n. Ȧlt Khiərih: szh. Sztárȧ crkvȧ [K12:

Szent Katalin templom P: Szt. Katalin templom] Rom, pinceszerű alépítmény a

régi, 13. századi templomból, melyet 1907 k. bontottak le, mivel messze volt a

falutól. Anyagát fölhasználták az új templomhoz. 109. szh. Kod sztárë crkvë
‘a régi templomnál’ D, l kaszáló a templomrom közvetlen környékén. 110. n.

Khiərhəvízə ‘Kirchenwiesen’: szh. Crkvënszki rít ‘templom-rét’ S, r, a régi

templom (108. sz. név) közelében. 111. Frik-kërëszt: n. Friksz Krȧic ‘Frick-

Kreuz’: szh. Frikov krízs: szh. Krízs kod Frikovë vodënicë ‘Kereszt a Frick-ma-

lomnál’ Ke a leégett Frick-malomnál; a család állíttatta. 112. Frik-malom: n.<-P> @@1@<S276>

<-P>Frikszmíl ‘Frickmühle’: n. Hȧjdinȧkszmíl ‘Hajdinakmühle’: n. Opkəprént Míl
‘Abgebrannte Mühle’: szh. Frikovȧ vodënicȧ: szh. Hȧjdinȧkovȧ vodënicȧ [K16:

Frikmühle F4: Frik m.] Ma volt. ‒ Nh.: a tulajdonos felgyútjtotta a 20-as évek

végén, hogy a biztosítási díjat megkapja. 113. Alsó-rét: n. Unər Vízə ‘Untere

Wiesen’: szh. Dolnyë rít [K8: Dolnyi rét; r K9: Dolne rét, Dolne rit; l, r K12:

Dolnye rét; l P: Dolnye dűlő; r] S, r, sz D-ebbre fekszik, mint a Felső-rét. Ide

tartozik: 91, 99, 110, 113, 121. 114. szh. Gornyë livȧckȧ ‘felső réti föld’ S, sz É-ra

fekszik a Dolnje livadska-tól. 115. n. Krouszə Frȧitál ‘Große Freiteile’: szh. Li-

vȧckȧ ‘réti föld’ [K8: Livadski; r K12, P: Livaczka; sz MoFnT2: Livacka] Os,

S, sz, korábban rét. A német név a jobbágyidőkre emlékeztet. ‒ P. sz. “ haj-

dan szállások voltak e helyen”. Ide tartozik: 114, 117. 116. n. Húdvát ‘Hutweide’:

szh. Pȧsnyik ‘legelő’: szh. Sumȧ ‘erdő’ [K8: Suma; l] Os, Ds, e, l, korábban

legelő. 117. Dolnyë livȧskȧ ‘alsó rétiföld’ S, sz D-re fekszik a Gornje livadska-

hoz képest. S, sz, korábban rét volt. 118. Kéméndi ut: n. Këmënd(ə)r Vëk ‘Ké-

ménder Weg’: szh. Kéméndszki pút Út Máriakéménd felé, a 38. sz. “megyei”

dűlőút folytatása. 119. Bájër-malom: n. Méglihszmíl ‘Möglichmühle’: n. Pájəs-

míl ‘Bayermühle’: n. Pëcəmíl ‘Petzmühle’: szh. Mëglikinȧ vodënicȧ ‘Möglich-

malom’ [K16, Tur.: Möglichmühle F4: Möglich m. MoFnT2: Bájermalom; Lh]

Ma, Lh, volt tulajdonosairól. A malom már nem működik, de az épületben

laknak. 120. Alsó erdő: n. Méglihszvȧlt ‘Möglichwald’: szh. Dolnyȧ sumȧ ‘alsó

erdő’ Os, Men, e, fekvéséről és a közeli malomról kapta nevét. 121. n. Pëkrvízə
‘Beckerwiesen’ S, r, a volt tulajdonos nevéről. 122. Szőlőhegy: n. Rózəlënd(ə)r
‘Rasenländer’: szh. Riszityi nȧd pȧsnyikom ‘parcellák a legelőn’: szh. Nȧnoj

sztráni ‘a túlsó oldalon’ [K12: Riszice nad pasincom és pasincom; l, sz, sz] Ds,

sz, sző, e, l. Ide tartozik: 124‒126. 123. n. Klȧnə Frȧitál ‘Kleine Freiteile’: szh.

Dolnyë riszityë ‘alsó kis földek’ [K8: Risits; sz K12: Dolnye Risziće; sz] S, sz.

124. szh. Kod sumë ‘az erdőnél’ Os, sz. 125. szh. Polovinyȧ lënia ‘felső lénia’ Ds,

sz, a dűlőt felező út mellett. 126. szh. Novȧ zëmlyȧ ‘új föld’ [K8: Novizemlye;
sző] Ds, Fs, sz, sző. Föltehetően későbbi telepítés. 127. n. Kmáfëlt këhə dər

Kouvácsmíl ‘Gemeindefeld gegen der Kovácsmühle’: szh. Máli riszityi ‘Kis föl-

dek’ S, sz; korábban községi föld, konyhakertek a máriakéméndi Kovács-malom

felé. 128. [K8: Stranye ‘oldalas’; l] Os, sz, sző. Ide tartozik: 120, 124‒126 D-i

része.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 41. K9:

Lanabetta ‒ 42. K8: Nagy Völgy ‒ 45.

K9: Reminantra ‒ 49. K8: Uradalmi le-

gelő ‒ 61. K8: Oldal ‒ 77. K9: Szilvás ‒
97. K8: Lánczi ‒ 98. Mér.: Kápolna mel-

letti dűlő ‒ 102. K12, P: Ujhegy ‒ 128.

Stranye.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Mér.: Feneres

föld; sz ‒ valamint Györffynél jelzett s

a török időkben elpusztult Nógrád falu

helyét. Adatail l. a 79. sz. névnél!</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1: 338‒339, 349 ‒ K8 = 1859/

1863: BiÚ 350, 1872/1873: BiÚ 351, 1894:

BiÚ 352, 1895: BiÚ 353 ‒ K9 = 1855:

BmK 133 ‒ K12 = 1865/1881/1891: Ka-

taszteri színes birtokvázrajz ‒ P: 1865 ‒</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Mér. = 1875: szept. havi “Mérnöki számí-

tás” a földcseréről ‒ K16 = 1882‒84: A

III. orsz. felvétel térképei ‒ NB = 1894‒
1904: 302/1, 1303 ‒ Tur.: 1896: Pécs vi-

dékének turista térképe ‒ F4 = 1924‒
72: A IV: orsz. felvétel térképei ‒ Hnt:

1973 ‒ Bt: 1977 ‒ MoFnT2: 1978 ‒ BJ =

Balatinácz Jeromos: Kátoly és környéke,

Pécs, 1974. 25‒26, 40.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Hideg Mária főisk. hallga-

tó, dr. Hoffmann Ottőó főisk. docens ‒
Adatközlők: Graics Andrásné 50, Hoff-

mann Rajmund 56, Hotz Nándor 46, Kövy

Imre 48, Polics Balázs 62, ifj. Polics Má-

tyás 50, Polics Sztanko 69, Tisztl Péterné

Lutz Mária 72, Zsivkó Péter 70 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S277>
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